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WHAT IS ESPERANTO ? 


Esperanto is a planned language designed for the whole man- 
kind taking the root-words of various classical languages which 
enables it to break through the barriers of national, geographical 


and regional boundaries. 


In all natural languages the knowledge of illogical spelling, 
pronounciation and use of idioms etc. are taken as parameter of 
erudity whereas Esperanto has its own granmatical rules which are 
very simple, logical and above all absolutely without exceptions. 
The spelling, pronounciation and other aspects of its grammar are 
so simple and logical that one would find it. difficult to commit a 
mistake. Orthography of Esperanto is so designed that one can 
build in an average of 12 words froma single root-word, which 
reduces the burden of learning a huge vocabulary and on the other 
hand offers it the power of expressivity, greater than any other 
natural language. In fact the volume of Esperanto dictionary is 1/10 
of that of any other natural language. 


Apart from its linguistic aspect, Esperanto promotes brother- 
hood and creates an air of friendliness between human races of 
different corners of the modern world. 
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In lieu of Foreword 


SOME THOUGHTS ON A COMMON LANGUAGE 


VIVES. J. L. (In his “De Disciplinis”, 1532): “It would be 
fortunate if there were one language at the disposal of all the 


peoples of the world... Latin will peris DESCARTES, R. 


(In a letter of 20th 
November 1629 to Pere 


and bring great confusion in all the 


Sciences a great alienation amongst 


e ] 


fl Mersenne): ‘...There 

VOLTAIRE, F.M. | 4ré€ many men who would gladly give 
‘From the reign of | five or six days of their time for the 
Augustus till about the ability to make themselves understood 


times of Atilla, Clodwig by all... I venture to hope, eventually, 


ind Gondebaud, for for a universal language which would be 
e1 centuries...... the very easy to learn, to pronounce and to 
<“noWwN world had on2 write, and which most important of all, 
anguage only: Latin | would be an aid to reason presenting 
vas spoken from the all matters with such clarity that one 
uphrates to the Atlas would find it almost impossible to err...’ 


Aountains... Nowadays a native of Bergamo | 


ho travels through the small Swiss Cantons, COMENIUS, J.A. 


om which he is separated by but a single (In 1641): 


jountain, requires an interpreter as though ‘,..the world has 


> were in China. This is one of life’s great need of a common 


: , 
isfortunes’. laguage, 
ae 


than any yet known...’ 
MONTESQUIEU, C. 


728): ‘There is so much contact | 


easier 


FOURIER, C. (In 


; Id that | 
tween the people: of the world tha his ‘Theorie de l’unite 


; m language is | 
2 need for a common languag | universelle’, 1841-1843) : 


| ‘Traffic between the 


ions will reach such a peak, such an intensity, that they will be 


perative.’ 


jtinually borrowing roots and turns of phrase from each other : 


every local idiom will pour into the common language its own 
originality and vitality... contributing its most precious elements to 
the language of unity, which will not be French, a primitive fabric, 
but a language rich and beautiful, the only language worthy of a 


A M: : 7 . . ° t 
united Mankind, for it will incorporate ZAMENHOEF, L. L. 


in itself the genius of all the nations.’ 
(1887) : ‘For a language — 


ae ‘ 
TOLSTOY, L.N. (Ina to be a world language, it is no 


letter of the 27th April enough to call it that. 


1894): ‘It isso easy to learn, that when, : EINSTEIN, A. 
six years ago, I received an Esperanto gram- | (From Germana 
mar, a dictionary, and some articles written Esperanto-revuo) : 
in the language, I could, after not more than ‘International com- _ 


two hours’ study, if not write, then at least mutica. and 


read freely in the language.’ | understanding 

| with the help of an inter- 
FORTY MEMBERS OF | national language is not only 
THE FRENCH ACADEMY OF a necessity but also a self 
SCIENCES: In a resolution of 
the Ist June, 1924 described the 


International Language Esperanto 


understandable affair. 

Esperanto is the best solution 
ofan international language.’ 
TAGORE, RABINDRA 
NATH. 1926: A power- 
GANDHI, M. K. 1931: | ful invention by an extraordinary brain, 


as ‘a masterpiece of logic and simplicity’, 


‘1 am for a_ uniform Esperanto, | believe, would in course 


calendar for the whole of time acquire necessary dimension for 


world, as I am for equal creative literature. 


ee eee . 
value of every country and for a world language like Esperanto 


for every people of the world.’ 
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I. FORMATION, BEGINNING AND EVOLUTION OF 
THE INTERNATIONAL LANGUAGE 


Every language is a social phenomenon and mot some ‘natural’ or 
‘biological’ manifestation. The International Language has the 
same character and is governed by the same laws as any other 
language. Consequently, ‘the distinction between ‘natural’ and 
‘artificial’ languages is not scientifically justified, for every language 
is up to a point created by human society, but, on the other hand, 
every highly-developed literary language also includes an element 


of conscious creation. 


In general, two kinds of factor influence the evolution of language : 


differentiating factors and unifying factors. 


The differentiating factors are, for example : 

geographical, socio-economic, especially caste or class divisions, 
and professional and religious factors. They have a dividing 
influence, work against the continued unity of already unified 


languages and hinder the fusion of languages. 


The primary unifying factors are : technical progress, particularly in 


the field of transport and communications ; various educational and 


‘ cultural factors, such as writing, printing, literature, the Press, 


schools, libraries, theatres, etc. ; the division of Jabour, which, on 
the one hand, has a differentiating effect, giving rise to specialist 
jargons unintelligible to the uninitiated, but which, on the other 
hand, makes people interdependent over wide areas and hence may 
diso be regarded as a powerful influence towards the unification of 
languages in general. The unifying factors have the effect of 
maintaining the unity of language. They contribute to the crea- 
tion and consolidation of unified languages for ever larger 


numbers of people over ever larger areas. 


As human society evolves, the unifying factors are 
accumulating and becoming increasingly important, 
while differentiating factors are playing a progressively 


less important part. 


The formation of the Internatioral Language is a direct result of 
the ever-incraesing predomirance of the unifying over the differen- 
tiating factors. In this linguistic evolutionary process, not only have 
a cosiderable number of international words been created, but 
also, as aresult of the interpenetration of civilizations, modes of 
expression and linguistic customs hive grown closer together or 
even become equivalent. Thus there has come into being a good 
deal of international linguistic material, and the genius of Dr. L. L. 
Zamenhof made full use of this to create his language project. 
This project was published in 1887 under the title ‘Internacia 
Lingvo’ (‘An International Language’ ). The author signed his 
work with the pseudonym ‘D-ro Esperanto’. Since then the 


language itself has often been known by this pseudonym. 


The grammar of Esperanto consists, essentially, of only 16 principal 
rules, which can easily be learned by heart. The vocabulary 
consists for the most part of international roots. widely known, 
whilst the rest of it consists of roots common at least to several 
languages. The system of affixes makes it possible to form many 
other words, sometimes as many as 40, from a single root. The 
spelling is phonetic. All these characteristics make the International 


Language easy to learn. 


Esperanto is evolving in the same fashion as any other literary 
danguage. Zamenhof laid only the foundation of the language and 
he deliberately — which again shows his genius — left its further 


development in the hands of its users themselves. 
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The development of the language is shown especially in the growth 
of the root vocabulary. In 1887 the language had a total of 904 
roots, from which at least 10,000 words could be made. The most 
comprehensive present-day international dictionary, the Plena 
Ilustrita Vortaro (‘Complete Illustrated Dictionary’), contains 16,000 
roots, from which some 160,000 words may be formed. To these 
must be added many scientific, technical and specialist terms, to be 
found in the 160 or more specialist vocabularies and dictionaries 
so far published in the International Language. In spite of this 
growth, Esperanto has not only preserved but reinforced its unity. 
This is very natural, since the broadening of the field in which 
practical use is made of Espearnto, and the considerable increase 
in the number of persons speaking it, has led to an increase in very 
kind of international contact and, consequently, to a greater stress 
on the unily of the language. Furthermore, the Academy of 
Esperanto is following the development of the language and 


watching over its unity, 


In this way Esperanto has become a living language, satisfying all 
the demands not only of logical thought, but also of artistic 
expression, Today there are international families in which 
Esperanto is the family language, and many children learn it as a 
mother tongue. Over the last decade there have been organized, 
in connection with Esperanto congresses and other events in 
various countries, a number of international holiday weeks for 
Esperanto-speaking children, at which they have sung, played 
games or gone for rambles together using only the International 
Language. Indeed, might not such children be setting a worthly 
example — from the languge viewpoint — for international con- 


gresses and conferences of diplo.nats or scientists ? 


The development of the international language provides particu- 


larly interesting material for linguistic and sociological study. 


II. SOCIAL BASIS 

For. anyone who already speaks the International Language, or who - 
has had an opportunity of hearing it in normal use, it is perfectly 
obvious that Esperanto is a highly developed living language. Yet 
for many others this self-evident fact is difficult to grasp, if not 
entirely beyond comprehension. If language is, as is widely held, 
not an individual buta social phenomenon, then where — they 
ask — is the society to which the International Language owes 
its existence? Tribes have their tribal tongues, nations their 
national languages, but where — they wonder — is the interna- 


tional community to which the International Language belongs ? 


The whole confusion is due to their overlooking the fact that one 
and the same individual may belong to two OF more linguistic 
communities with separate forms of expression. If we consider 
for a moment the many local dialects of certain tongues (dialects 
which would in all probability be labelled ‘language’ if they were 
not subordinated to the standard national languages), it is not 
difficult to see that the same individuals who form the dialect speech 
community, mostly asa distinct regional group, may at the same 
time belong to the national society, and AS SUCH constitute 
the speech community of the national language. Moreover, 
those same individuals may also belong to a professional, religious 
or specialist body, and, AS SUCH, costitute the social basis of 


specialists jargons and other such forms. 


The greate impetus of economic forces in modern times, coupled 
with rapid scientific progress, has not only led to the creation of 
an abundant stock of international vocabulary, but is a growing 
and compelling force for the greater intigration of mankind. It 
was invitable that this process of material development should 
give birth toa new feeling of real (i.e. not merely abstract or 
philosophical) human solidarity, Of loyalty to the largest possible 


social group, 1.€. mankind, which at the same time derives from 


6 


that feeling its very existence as a social group. A_ perceptive 
mind such as that of Zamenhof could not fail to notice this, 
particularly since he was born and bred and later came to work in a 
multinational environment. Thus he quite naturally breathed into 
the literature of the language a spirit of humanism and internationa- 
lism in keeping with the actual trends of our times. Humanist 
internationalism: has always been a powerful formative influence 
amongst speakers of the International Language. It has given the 
a language a heart and soul, a character and physiognomy all its own, 
the logical outcome of its role in international relations. From the 
outset the International Language thus became the most natural 
medium of expression for a sense of human solidarity ; 
conversely, it has continually served to strengthen that feeling to 


which it gave expression. 


Thus it is that a given individual, whilst of course remaining 
attached to his regional, national or other speech community, is able 
to manifest an additional aspect of his social personality: that of 
belonging to human society in general. It is in this capacity that 
such people make up tnat world-wide social entity on which the 
existence and evolutiyn of the International Language rest. 
Esperanto, then, is not to be compared with regional or national 
languages, nor is it on a level with specialist Jargons and the like. 
Eaperanto is one of those three languages which reflect the 
three main determinants of every individual’s social existence : the 
region, with its regional language or dialect, the nation, with its 


national language, and tae international community of mankind, 
} wiih its international language. 
} Ill. THE INTERNATIONAL CHARACTER OF ESPERANTO 


For a language to be truly international, it must be international 


4 in form, in its social foundation, and in the role it plays. 
As mentioned earlier, the vocabulary of Esperanto consists for the 
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most part of roots selected by virtue of their being international. 
The criterion was not — nor could it be — whether they occur in 
this or that ethnic tongue, but solely the degree to which they are 
international. However, language is not merely a matter of voca- 
bulary : it must also have a grammatical structure and systems of 
spelling and pronounciation. The grammar of Esperanto, synthe- 
sised from a number of languages, represents that essence of gram- 
matical structure which is at one and the same time the basic 
minimum for the free expression of ideas, and yet is entirely suffi- 
cient. The set of five vowels (a € 1 0 u), occuring in such languages 
as Italian, Serbo-Croat and Swahili, lend the language clarity and 
euphony, The phonetic orthography conforms with modern 


requirements. 


Thus the structure and content of Esperanto is to a high degree 
international from all points of view. It is this principle which 
makes it So easy to acquire and to put into use, both written and 
spoken. This is true whatever the mother tongue of the learner 
and not only for educated people but for the less educated as well. 
Again, Esperanto is thoroughly international in its social foundation. 
Nationa) languages, even when used toa greater or lesser extent 
as auxiliary languages for international communication, still 
remain purely national in their traditions, their structural content 
and their social foundation. National languages really belong to 
their respective nations. The foreigner may learn this or that 
national language to some degree of perfection, but he does not 
feel it as his own language. The International Language, on the 
contrary, is the property of an international community, and all 
who learn and use it feel it to be their own. 

Lastly, Esperanto is international in the role it plays: that ofa 
neutral, supra-national instrument of world-wide 


international 
relations. 


No national language can be held to be international in these three 
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esseential respects. Hence no national language, not even the 


most widely spoken, can strictly be described as “international” 


IV. OPINIONS ON THE VALUE AND SIGNIFICANCE OF 
ESPERANTO 

Many great _ scientists, famous authors and _ well-known 
political figures have spoken very favourably of the linguistic value 


of Erperanto and its significance in various fields of international life. 


It is not possible to present all these opinions within the framework 
of this brief report. We may mention only a few names, such as 
Leo Tolstoy, Antoine Meillet, Francesco Nitti, Upton Sinclair, 
Louis Lumiere, Odo Bujwid, Maxim Gorki, Romain Rolland, H. 
Barbusse, Aime Cotton, J. Rostand, Georges Duhamel, Max 
Muller, Mario Pei, E. A. Bokarev, K. E. Ciolkovsky, Vincent 
Auriol, F. Jonas, E. Benes, A. Segni, L. Einaudi, Rabindranath 
Tagore, W. Drees, Pope Pius X, S. Radic, Mao Tse-tung and 
J. B. Tito. 


‘Pri Internacia Lingvo—Dum Jarcentoj’, a book of 142 pp. 
published by RDC in 1972, contains a considerable number of 


opinions on the value and significance of Esperanto. 


V. THE TEACHING OF ESPERANTO 

The structure of Esperanto made it possible to arrange many 
textbooks in the form of ““Keys’’, which, containing not only a 
basic vocabulary but also the whole grammar in the form of 
separate, self-contained and alphabetically arranged elements, make 
it possible for the beginner to understand any text at once, The 
_ present-day ‘“*Keys to Esperanto”’ usually contain the complete 
grammar and a small vocabulary of some 2000 roots — the 
equivalent of perhaps 20,000 words. These booklets may be carried 
in a wallet. So far, Keys have been published in 39 languages. 
The size of the editions is quite considerable : the Swedish “Key to 


f Esperanto”’, for example, has already run to 250,000 copies. 


The “Keys”, however, cannot satisfy the wants of the serious 
student of Esperanto, for whom various textbooks are available. 
Up to the present some 2000 Esperanto textbooks and dictionaries 
had been published in fifty languages. 

Esperanto is taught mainly in evening courses organised by 
Esperanto societies. At present there are about 1,500 such courses 
each year. Several national Esperanto organizations have 
correspondence courses, which give very good results. In some 
cases courses are given by radio. There is available a complete 
course on gramophone records. A number of other records and 
tape-recordings have been produced to help the many teach-your- 
self students. Over the past decade a good deal of progress has 
been made with the introduction of Esperanto courses into schools. 
Latest statistics, relating to 1968/69, show that the International 
Language is taught in or out of school time in a total of 543 schools 
in 31 countries with 16,505 pupils, which compares with 356 
schools in 27 countries in 1959/1960, and 143 schools in 22 
countries 1955/1956. Lectureships in Esperanto exist in about a 
score of universities or institutions of higher education in Austria, 
Bulgaria, China, Cz2choslovakia, Finland, France, Ger nany (F. R.), 
Hungary, Italy, Japan, Jugoslivia, Korea, the Netherlinds, Spain, 
the United Kingdom and the United States. There is also a chair 
in Esperanto at the University of La Laguna in Spain. Regular 


Esperanto courses are held in a number of other universities. 


VI. ESPERANTO LITERATURE 

The exact number of books so far published in the International 
Language is not known. One of the largest Esperanto libraries 
in the world, that of the British Esperanto Association in London 
has over 33,000 registered items. * A large number of these are 
literary works, translated or original. Among the translated works 


* Includes not only separate publications, but also important essays, short stories etc. in 
various periodicals. : : 
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anthologies of national literatures rank high in literary value : there 
are Polish, Catalan, Bulgarian, Belgian ( both French and Flemish ), 
Lithuanian, Estonian, Hungarian, Swedish, Czechoslovak and 
Swiss anthologies, all published prior to the Second World War, 
and English, Danish, Brazilian, Bulgarian, Swedish, Frisian, 
Japanese, Portuguese and Chinese anthologies, published since the 
war. Many masterpieces from almost all national literatures have 
been translated into Esperanto. They include, for example, 
important works by Homer, Sophocles and Virgil, Dante and 
Shakespeare, Mickiewicz, Prus, Madach, Petofi, Babits, Karinthy, 
Byron, Dickens, E. A. Foe, Jack London, H.G. Wells, Moliere, 
Racine, Hugo, Voltaire, Baudelaire, Balzac, Maupassant, Sartre, 
Goethe, Schiller, Remarque, Heine, Zweig, Lessing, Hebbel, 
Goldoni, De Amicis, L. Tolstoy, Pushkin, Lermontov, Gogol, 
Dostoevski, Turgenev, Chekhov, Cervantes, Blasco Ibanez, 
Calderon, Ibsen, Bjornson, Alexis Kivi, Andersen, Selma Lagerlof, 
Strindberg, Capek, Vrchlicky, Mazuranic, Tadijanovic, Senoa, 
Lusin, Kuo Mo-jo, Silone, Omar Khayyam, Vazov, Sholem 
Aleichem, Vondel, Maurits Dekker, Castro Alves, Kahlil Gibran, 
Akutagawa and many others. Worthy of special mention are the 
Bible, the Koran, the impressive five-volume edition of the 
‘Japanese Chronicles’, the Bhagavad-Gita and the Japanese verse 


anthology Mannyoo-Shuu. 


In 1961 Universala Esperanto-A socio initiated a new series of 
translations under the heading ‘Orient-Occident’ as a contribution 
to the Unesco Major Project on the Mutual Appreciation of 
Eastern and Western Cultural Values. Twelve outstanding works 
have already been published in this series: ‘Hungry Stones’, a 
collection of short stories by Rabindranath Tagore, “Tales of Oogar’ 
by the Japanese writer Mori Oogai, Sartre’s ‘Nausea’, a de luxe 
edition of the complete Divine Comedy by Dante with the Italian 
- original and the Esperanto verse translation side by side and with 
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reproductions of Botticelli’s illustrations, Shakespeare’s “King 
Lear”, “Five Amourous Women”, a Japanese classic by Ihara- 
Saikaku, the epic poem ‘Mart in Fierro’ by the Argentinian Jose 
Hernandez, the famous Finnish poem ‘Kalevala’ illustrated by 
Gallen-Kallela, ‘Paris Blues’ by C. Baudelaire. From. the Life of 
Syunkin, containing four representative works by Tanizaki 
Zyuw’itiro, ‘Snow Country’ by Kawabata Yasunari and a luxury 


edition of the Koran in Esperanto and the Arabic original. 


Esperanto translated literature presents a mosaic of the choicest 
jewels from the literatures of all nations. Esperanto makes it 
possible for valuable literary works, notably those of small nations, 
to be accessible all over the world. It is interesting to note that a 
number of such works have been re-translated into various national 
languages. For example, many works originally written in the 
languages of Central and Eastern Europe have been translated 
into Chinese and Japanese from Esperanto translations. In this 
way Esperanto is also of value asa bridge language to aid in the 


spread of cultural values. 


The number of literary works, including a good deal of poetry, 
originally written in the International Language, is steadily 
increasing. In original Esperanto literature the most outstanding 
names are: L. L. Zamenhof, K. Kalocsay, J. Baghy, E. Mikhalski, 
R. Schwartz, S. Engholm, K.R.C. Sturmer, F. Szilagyi, P. 
Thorsen, J. Forge, J. H. Rosbach, G. Waringhien, C. Rossetti, 
R. Rossetti, W. Auld, M. Boulton, J. Francis, B. Ragnarsson, 
I. Baranyai ( Emba ), S. Szathmari, L. Tarkony. 


Vil. ESPERANTO SCIENTIFIC AND SPECIALIST 
LITERATURE 


The value of Esperanto in scientific work has been acknowledged 
by, among others, the Declaration by 40 members of the French 
Academy of Sciences ( 1924); the Resolution of the Conference 
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“Esperanto in modern life’ ( Paris, 1937) presided over by A. 
Cotton, the then vice-president of the French Academy of Sciences; 


the Declaration of the Science Council of Japan in 1950; the 
Manifesto of 85 Japanese scientists ( 1951 ); the Resolutions of 


Chinese Scientists (1951); the Resolutions of the sections 
“Esperanto in Science and Technology”? of the Esperanto 
Congresses in Munich ( 1951 ) and Oslo ( 1952 ) ; and the Reports 
and Conclusions of the First International Conference on the 
Language Problem in Science and Learning ( Copenhagen, 1962 ). 
In all these declarations and resolutions the suitability of Esperanto 


for scientific purposes is emphasized. 


Esperanto philosophical, scientific and specialist literature consists 
of translations — of, for example, Confucius, Leibniz, Descartes, 
Kant, Lasalle, Renan, Komensky ( Comenius ), Kropotkin, Nitti, 
Mendeleyev, Marx, Engels, Lenin, Mao Tse-tung, Horrabin, 
Rostand, and many others—and also of works originally written in 
Esperanto. Among the scientists and specialists in various subjects 
who have published works originally written in Esperanto the 
following are worthy of special mention : Seiho Nisam, P. 
Neergaard, W. E. Collinson, G. Waringhen, E. Privat, E. wuster, 
Elio Migliorini, J. Regulo Perez, 1. Lapenna, M. Frechet, H. Sirk, 
Y. Vaisala, B. Popovic, Arata Sugimura, P, Hartman, W. J. 
Nijveld, Sin’itiro Kawamura, C. Stop-Bowitz, Hidemiti Oka, E. 
Balech, Haruo Hasimoto, H. Shinoda, O. Bujwid, Fujio Egami, 
G. Canuto and Hideo Yagi. Aisberg’s scientific popularization, 
‘Fine! Nun mikomprenas la radion! (At Last I Understand 


Radio’ ) has been translated into 18 national languages. 


VIII. SPECIALIST DICTIONARIES AND VOCABULARIES 


As scientific and technical literature progresses in Esperanto, so the 


number of scientific and specialist vocabularies has also grown. Up 
‘to the beginning of 1972, 73 such dictionaries had been published in 


book form ( upwards of 50 pages ) and 90 vocabularies had 
appeared in pamphlet form (between 5 and 50 pages). Few 
national languages possess sO many specialist dictionaries and 
vocabularies. 

The significance of the work in this field with regard to the general 
standardization of specialist terms is considerable. In his report 
‘Interlingual Scientific and Technical Dictionaries’ Dr. J. E. 


Holmstrom recognizes this fact. 


IX. JOURNALS AND MAGAZINES 


The first magazine in the International Language appcared on 
September Ist, 1889. Since then some hundreds of different 
magazines and reviews have appeared. The most important among 
those published at present are ‘Esperanto’ (subscribers in 89 
countries), ‘Kontakto’ (a youth magazine), “Heroldo de Esperanto’, 
‘Scienca Revuo’, ‘Internacia Jura Revuo’, ‘Internacia Pedagogia 
Revuo’, ‘Biblia Revuo’, ‘Sennaciulo’, “Homo kaj Kosmo’, ‘Norda 
Prismo’, ‘Sennacieca Revuo’, ‘El Popola Cinio’, ‘La Internacia 
Fervojisto’", ‘Dia Regno’, ‘Espero Katolika’, ‘Oomoto’, ‘Hungara 
Fervojista Mondo’, ‘Hungara Vivo’, ‘Paco’, “Esperanto-Gazeto’. 

These periodicals either carry general-interest articles or cover 
various specialist interest. The main literary reviews are ‘Norda 
Prismo’ and Sennacieca Revuo’. In addition to the many 
magazines and reviews published exclusively in the International 
Language, there are also some 80 national-language scientific and 
specialist periodicals which publish articles or summaries in 


Esperanto. 


X. ESPERANTO ORGANIZATIONS 

Among the international organizations, the largest is Universala 
Esperanto-Asocio, founded in 1908, with members in 89 countries. 
The Association’s Headquarters are at Rotterdam (Netherlands) 


and its Service Centre at Zurich (Switzerland). Apart from 
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individual members in all parts of the world, U.E.A. consists of 
national. Esperanto organizations and 24 specialist international 


organizations (14 in 1957). 


At the beginning of 1972 there were 60 national Esperanto asssocia- 
tions (34 in 1957), in Europe, Asia, Africa, the Americas and 
Australasia. They cover a total of more than 1250 local Esperanto 
societies (1100 in 1957), 


The main international specialist associations are those of: 
scientists, lawyers, doctors, journalists, teachers, geographers, 
builders and railwaymen. Tutmonda Esperaniista Junulara Organizo 
is the youth section of the U-E.A. lt has national affiliates in 24 
countries and a membership of about 10,000. Scouts, motorists, 
Catholics, Protestants, Buddhists, Quakers, blind persons and 
others all have their own international organizations and make use 
of the International Language for their own particular purposes. 
The Universala Ligo aims to spread the idea of world federation by 
means of Esperanto. The largest international workers’ organiza- 
tion wich memters in all parts of the world is “Sennacieca Asocio 
Tutmonda’, with headquarters in Paris. Its organ is the monthly 


‘Sennaciulo’. There is also an Institute for Esperanto in Trade and 
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Indusiry, founded in 1963. The Esperanto Academy is an indepen- 


dent body concerned with the language as such. 


XI. VARIOUS PRACTICAL APPLICATIONS OF 
ESPERANTO 


The practical applications of the International Linguage — from 
family life and pen-fricnd exchanges to scientific conferences—are 
now so extensive that it is possible to mention only the most 
_ important achievements in selected fields. 

/ The ‘Delegate’ System. A ‘delegate’ (delegito) is a person who 
: _ speaks Esperanto, is an individual member of U. E. A., and declares 


himself willing to perform, without remuneration, certain services 
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defined in the Constitution and Rules of the Association. A speci- 
alist delegate (fakdelegito) is a delegate who specializes in a given 
subject, such as law, medicine, commerce, ete. The names and 
addresses of all delegates and specialist delegates are published every 
year in the U. E. A. Year Book, in alphabetical order of countries 
and towns. In this way the address of any delegate or specialist 
delegate may easily be found. In 1971 U.E.A. hada total of 
3501 delegates and specialist delegates (as against 2338 in 1957 ) in 
66 countries. Each year they carry out a total of between 12,000 & 
15,000 services of all kinds, e. g. providing information on professi- 


onal questions, on conditions of work, on tourism and so forth. 


Congresses and Conferences : The world Esperanto Congresses are 
held annually, and are attended by representatives from all countries 
whose Esperanto organizations are affiliated to the U. E.A., besides 
many individual participants. During the post-war years an average 
of 2100 persons have taken part in the work of the World 
Congresses. The Slst World Congresses in Budapest drew 3975 
participants, the 52nd took place in Rotterdam in 1967 with 1265 
participants ; the 53rd in Madrid ( 1968 ) drew 1769 participants ; 
the 54th in Helsinki ( 1969 ) 1857 ; the 55th in Vienna (1970) was 
attended by 1987 persons ; at the London Congress (1971) 2071 


representatives took part. 


There are alsoa number of other international congresses and 
specialist conferences which use Esperanto as the sole working 
| language : for example, youth congresses, conferences of scientists, 
doctors, lawyers, teachers, manual workers, geographers, blind 
persons and others. Mention must be made of the First Inter- 
national Conference on the Language Problem in Science and 
Learning ( Copenhagen, 1962 ) and the Conferences of Schools in 
which Esperanto is Taught ( Belgrade, 1963, and Graz, 1966). 
The conferences of national Esperanto organizations also include as 


a rule a number of participants from other countries, and in this 
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sense they, too, are to some extent international. A total of about 
12,000 persons take part annually in international congresses, 


conferences and other meetings using Esperanto. 


Trade and industry: A growing number of important industries, 
business concerns and travel organizations use Esperanto in their 
sales literature. A brochure published by the Centre for Esperanto 
in Trade, Industry and Tourism ( Milan ) in 1960 listed several 
hundred firms which use the International Language in their foreign 
departments. In 1962 a much more extensive list was published in 
the Year Book ( Part II) of Universala Esperanto-Asocio. The 
same year saw the publication in Crailsheim (Germany) of the book 
‘Esperanto in Commerce’ which provides concise information on the 
practical experience of a number of firms in the use of Esperanto 
for international trade. Among such firms are many well-known 
companies and organizations, such as the China National Machinery 
Import and Export Corporation, the airlines KLM, SAS, BEA 
and SABENA, Philips, Gevaert, Fiat, several important banking 
concerns, the Norwegian State Railways, the German Federal 
Railways, a number of trade fairs, e. g. Verona, Padova, Lyon, 


Marseille, Bologna, Barcelona, Budapest, Poznan, etc. 


The Tourist Trade : So far about 1500 tourist brochures for over 
100 towns and resorts have been published in the International 
Language. There are also detailed guide books to certain towns and 
countries. Books on Denmark, Iceland, Japan, Brazil, Norway, 
Bulgaria, Poland, the Netherlands, India, Spain, Hungary, 
Czechoslovakia, France, Germany (F.R. and D.R.), — Israel, 
7 Paris, Rome, London and Prague deserve special mention. Several 


_ Esperanto organizations run their own tourist services. 


‘Radio : the first broadcasts in the International Language were 
‘made in 1922 from Newark WYZ ( USA ) and from London. There 


have since been broadcasts from Moscow, Rio de Janeiro, Prague, 
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Madrid, London ( BBC ), Hilversum, Geneva, Helsinki, Paris and 
other important s.ations. In 1971 19 radio siations in 16 countries 
( Argentina, Austria, Brazil, Bulgaria, Canada, Czechoslovakia, 
France, Spain, Italy, Yugoslavia, the Netherlands, China, U.S.S.R., 
U.S.A., Poland and Switzerland ) broadcast a total of 2817 Prog- 


rammes in Esperanto, the overall broadcasting time being 960 hours. 


The most important stations broadcasting in 1972: Berne, Vienna, 


Warsaw, Sofia, Rome, Zagreb and Peking. 


Postal and Telegraphic Communications : Several governments, for 
example the Soviet government in 1925-1927, and Bulgaria, Brazil, 
Austria, Yugoslivia, Hungary, Poland and Czechoslovakia after the 
Second World War, have published official postage stamps with an 
Esperanto text. In 1925 the Universal Telegraphic Union, at its 
conference in Paris, followed the recommendation of the League of 
Nations of 20th September 1924, and changed its rules to admit 


Esperanto as a ‘clear language’ in telegraphy. 


International Summer University : This institution in its present form 
was founded in 1948. Its purpose is to popularise all branches of 
science and the arts by means ot Esperanto. Bach session of the 
International Summer University lasts for seven days. Only univer- 
sity staff and other qualified by the laws of their own countries to 
teach at higher educational establishments may lecture in the LS.U. 
So far there have been 25 sessions of the present 1LS.U.: Malmo 
( 1948 ), Bournemouth ( 1949 ), Paris (1950), Munich ( 1951), 
Oslo (1952), Zagreb ( 1953 ), Haarlem ( 1954 ), Bologna ( 1955 ), 
Copenhagen ( 1956 ), Marseilles ( 1957 ), Mainz ( 1958), Warsaw 
( 1959 ), Brussels ( 1960 ), Harrogate (1961 ), Copenhagen (1962), 
Sofia (1963), The Hague ( 1964), Tokyo (1965), Budapest 
(1966), Rotterdam ( 1967 ), Madrid (1968 ), Helsinki ( 1969 ), 
Vienna ( 1970), London (1971 ) and Portland (1972). In all, 
some 100 professors and other qualified persons froma score of 
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- different countries have lectured in the I.S.U. The attendance at 


lectures sometimes reaches 800 or more. 


' Literary and Arts Competitions : The World Esperanto Congresses 
“usually include literary competitions, with branches for original and 
“translated prose, verse and plays, and occasionally arts competi- 
‘tions for singers, dancers, musicians ‘and others. Public-speaking 
“competitions are held for young people. The literary competitions 
in particular attract a large number of entries. Over the ten-year 
period from 1950 to 1960, a total of 53 writers from 20 countries 
“had received first, second, third or ‘New Talent’ prizes in the 
“various branches. By 1971 the total had risen to 219 prizewinoers 


in 26 countries. 


’ Arts Festivals (with theatrical presentations, recitations, photo- 
graphy and art exhibitions, besides the above mentioned competi- 
tions ) have been held in Harrogate ( 1961) Sofia ( 1963 ) Buda- 
pest ( 1966 ) and. Madrid ( 1968 ). : 


‘Drama: Apparently the first play ever performed in the International 
_Language was Moliere’s Edzigo kontrativola (Le mariage force ) 
in Boulogne-sur-Mer in 1905, Various plays were presented sporadi- 
cally between then and 1957— the year in which the International 
Arts Theatre was formed. Goethe’s ‘Ifigenio en Tatirido’ 
( Iphigenie auf Tauris ), for example was performed in 1908 in 
Dresden ; Shakespeare’s ‘As You Like It? ( Kiel placas al vi) in 
TE cincson | in 1910 ; Lessing’s ‘Natan la sagulo’ (Natan der Weise) 
in 1923 in Nuremberg ; ‘Hamlet’ in Antwerp in 1928, ‘Doktoro 
Knock’ by Jules Romains in Paris in 1932, ‘Angla Lingvo sen Pro- 


4 fesoro’ ( English without Tears ) by Tristan Bernard in Paris in 
a 1950, Gogol’s ‘La revizoro’ ( The Government Inspector ) in Bolo- 
ce in 1955, Moliere’s ‘Georges Dandin’ in Marseille in 1957. In the 
3 same year the International Arts Theatre, a company made up of 


gs from a number of different countries, was 
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_ professional actor 


founded by its director Srdjan Flego. This company has developed 
rapidly and has put on a number of outstanding productions 
between 1958 and the present day. It made its debut with Ibsen’s 
‘Reaperantoj’ ( Ghosts ) in Mainz in 1958. In Warsaw, the follo- 
wing year, the I.A.T. presented Moliere’s ‘Fripona} joj de Skapeno’ 

( Les fourberies de Scapin ), whilst inthe same year a company 
from Prague put on Shaw’s ‘Pygmalion’. Other I.A.T. productions 
worth mentioning are the ‘Kurioza okazaJo’ ( Un curioso accidente) 
by Goldoni ( Brussels 1960 ), ‘Advokato Patleno’ ( Maistre Pierre 
Pathelin) by an unknown mediaeval French writer, Chekhov’s ‘Urso’ 
(The Bear ), Cocteau’s “La homa voco’ ( La voix humaine ) and 
Sartre’s ‘La respektema p...’ ( La p...respectueuse ), all in Harro- 
gate in 1961, ‘Onklo Maroje’ by the 16th century Croatian play- 
wright Marin Drzic ( Copenhagen 1962 ), and Sartre’s ‘Sen eliro’ 
(Huisclos ) in Sofiain 1963, the year in which the Bulgarian 
Esperanto Theatre presented Shakespeare’s “Komedio de eraroy 
( Comedy of Errors ). In 1964 the I.A.T. put on several plays in 
The Hague, the most notable being “La amo de Don Perlimplino’ 
by Federico Garcia Lorca, Chekhov’s ‘Edzigpropono” ( The Propo- 
sal) and lonesco’s ‘La leciono’ (La lecon). 1964 also saw the 
Esperanto premiere, at Lodz, Poland, of the full-length drama 
‘Kataki’ by the American writer Shimon Wincelberg. Other plays 
performed by I.A.T. between 1965 and 1970 include “La Unua PaSo’ 
(The First Step) by E. Molnar ; ‘La Morto de Lia Ekscelenco’ (The 
Death of His Excellency) by the modern Croat playwright M. Mat- 
kovic ; ‘La Holanda Pupo’ ( The Dutch Doll ), a play by J. Baghy 
originally written in Esperanto ; ‘Homo kun Floro Enbuse’ ( Man 
with a Flower in His Mouth) by L. Pirandello ; ‘Suspektinda’ 
persono’ (The Suspect) by the Serbian playwright B. Nusic 
‘Sonoriloj’ (Bells) by the contemporary Slovenian playwright S. 
Rosman. On the other hand, th: Bulgarian Esperanto Theatre, 
which consists mainly of members of the State Theatre in Sofia, 


performed in Vienna 1970 ‘La Virina Regno” Women’s Realm by 
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the Bulgarian author S. L. Kostov, and in London 1971 the pla 
‘Mandragora’ by Machiavelli. 

Humanitarian Work : During the First World War U.E.A. organized 
a special service to help people whom the war had separated from 
their friends and relations. This service included the forwarding of 
correspondence, tracing of missing persons, placing of children in 
homes, sending of food parcels etc. The number of such services 
was more than a hundred thousand ina single year. The whole of 
this vast work was carried out without payment, thanks to the 
‘delegate’ system of U.E A. and to the humanitarian spirit which 
animates its members. During the Second World War U.E.A. set 
up a similar service, but in the face of the fearful methods of the 


terror regimes its achievements were inevitably smaller. 


XII. OFFICIAL RECOGNITION BY 

INTERNATIONAL BODIES 

The League of Nations, 1922 : On September 21st; 1922, the 
Third Assembly of the League of Nations unanimously accepted a 
full and very well-documented report of its Secretariat with the 
title : ‘Esperanto as an International Auxiliary Language’. This 
important document concluded thus : 

‘Language is a great force, and the Leigue of Nations has every 
reason to watch with particular interest the progress of the 
Esperanto movement, which, should it become more widespread, 
may one day lead to great results from the point of view of the 


moral unity of the world.’ 


1950 Petition: On August 2nd 195) a Petition favour of the 
International Language was formally presented to the Secretariat of 
the United Nations. On August 8th 1950 the U.N. Secretariat 
- sent the Petition to Unesco in Paris as the competent body to deal 


with the question. 
“Unesco in 1954 : On December 10th 1954, the General Conference 
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of Unesco accepted a Resolution by which it recognized that the 
results achieved by Esperanto in the field of international intellec- 
tual exchanges and in bringing the peoples of the world closer 
together were in accordance with the aims and ideals of Unesco, 
that is : the defence of peace by better understanding among the 
peoples of the world ; the spreading of culture and education ; the 
exchange of ideas, knowledge and persons ; international co-opera- 
tion in the fields of education, science and culture, the overcoming 
of the difficulties created by language differences, encouraging educa- 
tion for world citizenship, the dissemination of classical and 
contemporary literature by means of translations, the spread of 
scientific knowledge, the standardization of technical terms and the 


facilitation of the free dissemination of ideas in speech and writing. 


RESOLUTION OF UNESCO XI1.4.4.218 
CELEBRATION OF CENTENARY OF ESPERANTO 
The General Conference, 


‘Considering that the General Conference in its’ session of 1954 in 
Montevideo, by its resolution 1V. 1.4.422-4224, takes note of the 
achievements through the international langauge Esperanto in the 
field of international intellectual exchange and mutual understan- 
ding of the people of the world, and recognizes that these results 


agree with the aims and ideals of Unesco, 


Recalling that Esperanto has made in the meantime considerable 
progress as a means for the advancement of mutual understanding 
of people and cultures of different countries, penetrating in most 


regions of the world and most human activities, 


Recognizing the great potential of Esperanto for the international 
understanding and the communication among people of different 


nationalities, 
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Taking note of the considerable contribution of the Esperanto 
movement and especially of the Universal Esperanto Association for 
the spreading of information about the activities of Unesco, as well 


as its participation in its activities, 


Aware of the fact that in 1987 Esperanto celebrates its centenary 


of existence, 


1. Congratulates the Esperanto movement on its centenary, 


2. Requests the Director-General to continue following with 
attention the development of Esperanto as a means for better 


understanding among different nations and cultures, 


3. Invites the Member States to mark the centenary of Esperanto 
by suitable arrangements, declarations, issuing of special postal 
stamps etc., and to promote the introduction of a study prog- 
ramme on the language problem and Esperanto in their schools and 


higher educational institutions, 


4. Recommends to the international non-governmental organi- 
zations to join the celebration of the centenary of Esperanto, and 
to consider the possibility of the use of Esperanto as a means for 
the spreading of all kinds of information among their members, 


including information on the work of Unesco. 


( Accepted by the general conference of UNESCO on 8th 
_ November 1985 ) 
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AT A GLANCE 
HISTORY OF ESPERANTO 


[ Compiled from UEA Guide Book ] 


1859 
1878 


1887 


1888 


1889 


1891 


1895 
1898 


1901 


1903 


1904 
1905 
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Lazaro Ludovik Zamenhof born. 
Zamenhof, with his school-mates celebrated the birthday 
of his ‘International Language’. 


First appearance of the brochure ‘Lingvo Internacia’ 


(International language) by Dr. Esperanto. (Pseudonym of 


- Dr. Zamenhof) 


The Volapukist Club merged with Esperanto. 

Publication of the Ist E-o magazine ‘La Eperantisto’ (The 
Esperantist) in Nuremberg. 

Society of ‘Espero’ (Hope) in Petersberg and Esperantist’s 
Club in Uppasala was founded. 

Entry of the journal ‘The Esperantist’ was banned in Russla. 
Louis of Beaufront founded the French ‘Society for 
Esperanto propaganda.’ 


Hachette, a publication house in Paris started publishing 


works in and about E-o. 


Edmond Privat and Hector Holder, two youths in Geneva, 
started publishing the journal named ‘Juna Esperantisto.’ 
Appeared the longest living E-o magazine ‘Espero Katolika’ 
(Catholic Hope). 

The ‘British E-o Association’ was founded, 

First Esperanto Congress in Boulogne sur Mer, Acceptance 
of the Declaration about Esperantism and election of 


language committee. Paul Berthelot published the journal 
‘ESPERANTO’. 
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1906 


1907 
1908 
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‘German E-o Society’, ‘Japanese Esperantists Association’ 
and International Science Association of Esperantists were 
founded. 


‘Brazilian E-o league’ was founded. 


The Esperantists ceased to work with the ‘Deligates for 
development of International language Ido. Universal E-o 
Assn. (UEA)’ founded. Deligates network was founded 
‘Accademy’ was formed as the higher body of the Language 


Committee. 


Dr. Zamenhof was again made the chief of the movement 
(in the 8th U-Congress in Krakow). Chinese education 
minister Caj Juanpej ordered for the inclusion of E-o in the 


elementary schools of China. 


1914/18 UEA works to interchange the private correspondence 


1917 
1920 


1921 


1922 


between the warring countries during World War-I. 
Demise of Dr. Zamenhof. 


Teo Jung published the magazine ‘Esperanto Triumfonta’ 
(Heroldo de Esperanto from 1925). 


‘Sennacia Asocio Tutmonda’ and Sovietland Esperantist’s 
Union founded. 

International Conference in Geneva about teaching of E-o 
in schools. Helsinki contract to organize E-o movement. 
Acceptance of the report about E-o as an international 
helping language, by the 3rd Assembly of the League of 
Nations. Appeared ‘Literatura Mondo’ (Literary World) 
in Budapest. 

15th Universal Congress in Nuremberg (4963 participants). 
Radio broadcast in E-o started. 


Appeared the journal ‘Sennaciulo’ (without nationality). 
During the 17th World Congress in Geneva the first 
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1927 


1928 
1930 


1932 


1933 
1936 


1937 


1938 
1947 
1951 


1952 


1953 
1954 


1955 
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Summer University was opened. E-o was accepted as the 
clear language for Telegraphy. The first set of postal 
stamps with E-o text published. 


E-o was the only translating language in the International 
Education Office discussing about ‘Peace through Schools’ 
in Prague. 

Foundation of International E-o Musium in Viena. 

Complete E-o Dictionary was published. International Cseh- 


Institute for E-o was founded. 


Termination of Helsinki treaty ; financial and organizational 
problems in international movement appeared. 

Publication of E-o Encyclopedia. 

Banning of E-o activities in Germany. Foundation of Inter- 


national B-o League. 


Golden Jubilee of E-o. 29th World Congress in Warsaw. 
International conference about ‘E-o in modern life’ in Paris, 
Liquidation of ‘Soviet-Republic E-o Union.’ 
Foundation of ‘Tutmonda Junulara Organizo’ ( TJO ). 


IEL merged with UEA. 


Foundation of Chinese Esperanto League. 


Foundation of Research and Documentation Centre. Juan 
Regulo started ‘Stafeto—publishing house.’ 


Foundation of ‘Esperanto-World-Peace’ Movement. 


General Conference of UNESCO in Montevideo recognizes 
the results achieved by Esperanto inthe field of Inter- 
national intelectual exchanges and in bringing the people of 
the world closer. Establishment of consulting relation 
between UEA and UNESCO. : 


Transfer of the central affice of UBA from England to 


1956 


1961 


1962 


1963 


1964 


1965 


1966 


1968 


1969 


1970 


Rotterdam. Resumption of Esperanto movement in Soviet 
Union. 

Frostavallen Resolution ; Guideline of campaigning for 
Esperanto. Tutmonda Esperantista Junulara Organizo 
( TEJO ) becomes youth section of UBA. 

‘Zamenhof year’. 44th Universal Congress (UK) in Warsaw. 
Polland radio starts daily broadcast in Esperanto. Number of 
UEA-members crosses 30,000. 

First International Art Festival in Harogate during 46th UK. 
UEA purchased the House at Nieuwe Binnenweg in 
Rotterdam. | 
International Conference about ‘Language Problem in Science 
( in the 47th UK in Copenhagen ). 

‘Youth year’. First appearance of journal ‘Kontakto’. Pub- 
lication of the E-o translation of many literary gems of the 


East under the scheme ‘Oriento—Okcidento’ ( East-West ). 


Ivo Lapenna, the General Secretary since 1955 was elected 
President of UEFA. 

50th UK in Tokyo. Proposal for collection of funds to 
United Nations mooted. 

Functioning of study section of ‘Esperanto—Language and 
Literature’ at Eotvos Lorand University in Budapest, under 
the guidance of Prof. Istvan Szerdahelyi. Foundation of 
‘Passport Programme’ in Argentina from which present 


‘Passport Service’ of TEJO has evolved. 

Foundation of the Institution ‘Hodler’ 68. . 

CED ( Centro de Esploro kaj Dokumentado ) started the 
publication of “La monda lingvo problemo’. Publication of 
E-o translation of ‘Koran’. 

President of Austria Franz Jonas inaugurates the UK in 
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1981 


1982 


1983 


1985 


1986 


1987 
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Viena. Publication of ‘Complete Illustrated Dictionary’ by 
G. Waringhien. 


Ito Kanzi publishes the first volum of complete works of 


‘ L. L. Zamenhof. 


59th UK in Hamburg. Ivo Lapenna retires ; Humphrey 
Tonkin elected new President of UEA. Appearence of 


‘Esperanto en PerspeKtivo’. 

Interest about Esperanto exploded in Iran. 

62nd UK in Rejkjaviko A. M. M’ Bow, Director General of 
UNESCO delivers the welcome address. 

UEA opens office in New York. 

New Constitution of UEA. Stefan Maul launched the 


review ‘Monato’, Published the ‘Complete Analitical 


Grammar of E-o’. 


66th UK in Brazil. 


China revaluates the regulation ( 1963 ) of teaching E-o as 


one of the optional foreign language in the High schools. 


- CED starts to organize series of year-end Conferences regar- 


ding Language & Communication in New York. ‘Tagore’s 
Hungry Stone in E-o exhibited in Antwerp. First Esperanto 


Congress of India held in Vijay wada. 
68th UK in Budapest,—Participants were more than 5000. 


The 23rd General Assembly of UNESCO in Sofia accepts 
resolution in favour of Esperanto and its Centenary Jubilee. 
Second All India Esperanto Congress was inaugurated by 


the Governor of West Bengal. 


70th UK held in Peking. Number of UEA-members 
crosses 40,000. 


Centenary Jubilee throughout the globe. 


WORLD CONGRESS 


Y ear 


Sl. No. City Country No. of Deligates 
l 1905 Boulogne France 688 
2 1906 Geneva Switzerland 1200 
3 1907 Cambridge England 1317 
4 1908 Dresden ' Germany 1500 
5 1909 Barcelona Spain 1500 
6 1910 ‘Washington U.S.A. 357 
7 1911 Antwerpen Belgium 1800 
8 1912 Krakow Poland 1000 
9 1913 Bern Switzerland 1203 
10 1914 Paris* France 3739 

*( could not occur due to war declaration ) 

11 1915 Sanfrancisco U.S.A. 163 
12 1920 Den Haag ’ Netherlands 408 
13 1921 Praha Chekoslovakia 2561 
14 1922 “Helsinki Finland 850 
15 1923 Nurenberg Germany 493 
16 1924 Wien Austria 3400 
17 1925 Geneva Switzerland 953 
18 1926 Edinburg Scottland 960 
19 1927 Danzig 905 
20 1928 «Antwerpen Belgium 1494 
21 1929 ~ Budapest » Hungery 1200 
22 1930 Oxford -England 1211 
23 1931 Krakow Poland 900 
24 1932 Paris France 1650 
25 1933 Koln Germany 950 
“26 1934 Stockholm Sweden 2042 
77 1935 Rome Italy 1442 
28 1936 Wien ‘Austria 854 
29 1937 Warshaw Poland 1120 
30 1938 London England 1602 
31 1939 Bern Switzerland 765 
32 1947 | Bern Switzerland 1370 
33 1948 Malmo Sweden 1761 
34 1949 Bournmouth '» England 1534 
35 1950 © Paris »France 2325 
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Sl. No. 


36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
ao 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
5] 
52 


53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
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Year 


1951 
1952 
1953 
1954 
1955 
1956 
1957 
1958 
1959 
1960 
1961 
1962 
1963 
1964 
1965 
1966 
1967 


1968 
1969 
1970 
1971 
1972 
1973 
1974 
1975 
1976 
1977 
1978 
1979 
1980 
1981 
1982 
1983 
1984 
1985 
1986 
1987 
1988 
1989 


City 


Munchen 
Oslo 
Zagreb 
Haarlem 
Bologna 


Kopenhagen 


Marseille 
Mainz 
Warshaw 
Brussels 
Harogate 


Kopenhagen 


Sofia 
Denhaag 
Tokyo 
Budapest 


( Telaviv )— 


Rotterdam 
Mardid 
Helsinki 
Weiu 
London 
Portland 
Belgrad 
Hamburg 


Kopenhagen 


Athens 
Reykiavik 
Varna 
Lucern 
Stockholm 
Brasilia 
Antwerpen 
Budapest 
Vankuber 
Ausberg 
Peking 
Warshaw 
Rotterdam 
Brighton 


Country 


Germany 
Norway 
Jugoslavia 
Nederland 
Italy 
Denmark 
France 
F.R. Germany 
Poland 
Belgium 
England 
Denmark 
Bulgaria 
Nederland 
Japan 
Hungery 


Netherland 
Spain 
Finland 
Austria 
England 
U.S.A. 
Jugoslavia 
F. R. Germany 
Denmark 
Greece 
Iceland 
Bulgaria 
Switzerland 
Sweden 
Brazil 
Belgium 
Hungery 
Canada 

F. R. Germany 
China 
Poland 
Netherland 
England 


No. of Deligates 


2040 
1614 
1760 
2353 
1687 
2200 
1468 
2021 
3256 
1930 
1646 
1550 
3472 
2512 
1710 
3975 


1265 
1769 
1857 
1987 
2071 
923 
1638 
1651 
1227 
1266 
1199 
4414 
1630 
1807 
1749 
1899 
4834 
802 
2311 
2482 


INTERNATIONAL YOUTH CONGRESS OF . 


u 


ESPERANTISTS 
meek ) * 
Sl. No. Year City Country No. of Deligates 
1 1938 Groet Nederland 203 
2 1939 Tervunreu’ Belgium 400 
3 1947 Ipswich England 200 
4 1948 Groet Nederland 285 
5 1949 Veroailles France 200 
6 1950 Konstanz F. R. Germany 420 
7 1951 Haarlem Nederland 280 
8 1952 Ri Denmark 108 
9 1953  Worge - Austria 80. 
. 10 1954 Hilversum Nederland 90 
Pi 1955 —‘L’Aquila Italy | 150 
12 1956 Busum ~ F. R. Germany 173 
13 1957 Villeneuve — France 30 
14 1958 Hamburg F. R. Germany 126. — 
15 1959 Gdansk Poland 300 
16 1960 Rotterdam Nederland 105. 
ef? 1961 Wokingham ~ England 116 
18 1962 Ystad Sweden 70 
19 1963 Varca Bulgaria 550 
20 1954 Amsterdam Nederland 200° 
21 1965 Oocu Japan 250° 
22 1966 Pecs Hungary 900 
23 1967 Netanya Netherland 90 
24 1968 Tarragona Spain 130 
25 1969 Tyreso Sweden 120 
26 - 1970 Grar Austria 200 
27 1971 Edinburg England 150 
28 1972 Torun Poland 250 
1973 Sarajevo Jugoslavia 282 
1974 Munster F.R, Germany 250 
1975. Fredericia Denmark 265 
1976 Tesaloinko Greece 350 
1977 Poitiers France 325 
1978 Veliko — Bulgaria 450 
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Sl. No. Year City Country No. of Deligates 


35 1979 Austerlitz Nederlands 388 
36 1980 Rauma Finland 332 
37 1981 Oaxtepec Mexico 108 
38 1982 Leuven Belgium 315 
39 1983 Debrecen Hungary 672 
40 1984 Swanwick England 293 
41 1985 Eringerfeld F. R. Germany 425 
42 1986 Neurim Israel 106 
43 1987 Krakow Poland 

44 1988 Zagreb Jugoslavia 


Various Roads, Streets, Avenues, Water fountains, Buleverds, 
Monuments, Gardens, Parks, Rest houses, Ships even Cosmic 
bodies have been named after either Esperanto or Zamenhof. Many 
Statues and Tablets have also been established to popularise the 
International Language throughout the world. An account of these 


Memorials are listed below :— 


SI. No. Name of No. of Sl: No. Name of No. of 
Countries Memorials Countries Memorials 
Le France 82 18 Norway 3 
2 Spain 59 19 Sweden 3 
3 Brazil 56 50 Yugoslavia 3 
4 Poland 56 21 Finland 2 
5 Italy 51 22 Japan 2 
6 F.R. Germany 45 23 Australia 2 
7 Bulgaria 42 24 D.R.Germany 2 
8 Netherlands 28 25 Canada 2 
9 Hungary 27 26 South Africa 2 
10 Czekoslovakia 17 27 Malta l 
4 Austria 14 28 Libia 1 
12 Israil 12 29 Newzeland 1 
13. ~~ ~Belgium 9 30 Uruguea - 1 
14 Argentina 6 31 — Portugal 1 
15 U.5.8.822.° 9 32. Madagaskar I 
16 Britain 4 33 U.S.A 1 
17 Switzerland 4 34. «Cosmic Objects 2 


2 
Nw 


VARIOUS ESPERANTO ASSOCIATIONS 
DEAL WITH SUBJECTS OF DIFFERENT 
NATURE. 


ART HANDICAPS 
AGRICULTURE JURI 
AUTOMOBILE COMPUTER 
BLINDS MEDICINE 
LIBRARIANSHIP SCIENCE 
RAILWAYMENS NATURE 
PHILATELY ORNITHOLOGY 
PHILOLOGY POST & 
PHILOSOPHY TELECOMMUNICATION | 
PHOTOGRAPHY RADIO LOVERS 
CENEMA SCOUTS 
JOURNALISM TOURISM 
MATHEMATICS VEGETERANIANS | 
MUSIC AUTHORS 
BAHAISM VETERENARY 
BUDHISM PEACE 

ETHNISM COMUNISM 
KATOLISM CO-OPERATIVE. 
TEACHING WORKERS 
LIBRARY RADIO-LISTNERS 
BYCYCLING ROTARY 
BIOLOGY HOMOSEXUALS 
ECHOLOGY STENOGRAPHY 
ECONOMICS 
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ESPERANTO MOVEMENT IN INDIA 


Long ago Esperanto had entered India and some scholars had 
learnt it ina private capacity, but Indian Esperanto Association 
was formed only in 1982, by some eminent Indian esperantists. 
Its first Congress was held in Vijaywada in 1982. Subsequently, 
it has found its way in cities like Calcutta, Delhi, Kanpur, 
Lucknow, Pune, Bangalore, Kozikode, Bombay etc. and FEB- 
Kalkato, FEB-Delhi, FEB-Kanpur etc. were formed | became 
functional. Its 2nd National Congress was held in Calcutta in 
1985.. The congress was inaugurated by Hon’bls Governor of 
West Bengal Sri Umashankar Dikshit. 3rd National Congress 
was held in Lucknow in 1986. 4th National Congress and the 
celebration of the centenary of the language is going to be held in 


Calcutta in 13th—14th December 1987. 


A cultural delegation was invited to the 67th World-Esperanto 
Congress in Antwarp, Belgium where Tagore’s ‘Kshudhita Pashan’ 


in Esperanto was successfully staged. 


A 32 min. T. V. programme was telecasted from Calcutta 
Dooradarshan in Oct. ’84. In most of the news-paper and 
periodicals articles about Esperanto were published. “Some 
Esperanto text-book have been published and many other books and 


dictionaries are in prmt. 
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An Update on Esperanto 


By: UNIVERSALA ESPERANTO - ASOCIO 


En konsultaj rilatoj kun Unesko 


Nieuwe Binnenweg 176, 3015 BJ Rotterdam, Nederlando. 


In November 1985 Unesco, the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, passed a resolution recognizing 
Esperanto’s achievements in “international intellectual exchange and 
mutual understanding of the peoples of the world” and calling for 
the increased use of Esperanto in schools and in international 
organizations... In May 1985 the Chinese Esperanto magazine EL 
POPOLA CINIO celebrated thirty years of continuous publication 
and Radio Beijing celebrated twenty years of broadcasting in 
Esperanto ; there are now over 200,000 Esperanto speakers in 
China... The 1983 World Congress of Esperanto, in Budapest, 
which brought together over 5000 Esperanto speakers, was the 
largest Esperanto event ever held... Recently the European Commi- 
ssion vf the European Economic Community has contacted with the 
Dutch software firm BSO to develop an automatic translation 
system using a disambiguated Esperanto as bridge language... The 
Esperanto Parliamentary Group, with some 200 members, is the 
largest all-party lobby in the British parliament... Preparations are 
well advanced for the centennial year of Esperanto in 1987: The 
World Congress of Esperanto will take place in Warsaw, there will be 
4 cultural festivalin Yugoslavia, and a series of scholarly conferences 
is taking place in the United States, France, Japan and Austria ... 
The newly published Esperanto Antologio, an anthology of 
Esperanto poetry, contains 887 pages and selections from the pub- 
lished work of 165 poets writing in’ Esperanto... To bring you up to 
date on these and other recent developments, UEA has compiled: 


the following fact sheet. 

Purpose and origins of Esperanto : Esperanto’ was created in 
the 1880’s as a language for international. communication. Its 
author was a Polish doctor of Jewish extraction, Ludovic Zamenhof. 
Esperanto is only project for an international language’ to have 
full-fledged language with its own world-wide speech 
community. It is not interded to replace ethnic languages but 
to serve as an additional, second language for all: people. 


Characteristics: Esperanto’ is both a spoken and a’ written 
Its lexicon. originates primarily from Western European 


grown into a 


language. 


languages, but words from other sources are constantly being 
added. Its syntax and morphology show strong Slavic influences 
and have much in common with isolating languages, like Chinese, as 
well as agglutinative languages such as Turkish, Swahili & Japanese. 


Development : In its earliest stages, the language consisted 
of about 2 thousand roots, from which ten or twelve thousand words 
could be formed. It has developed rapidly since then. Today, the 
largest Esperanto dictionary, ‘Plena Ilustrita Vortaro’ 1970, contains 
15,000 roots. from which some 150,000 words can be formed. 


Users : The Universal Esperanto Association, which consits 
mostly of Esperanto organizers and activists, has members in over 
90 countries. With the recent acceptance of national Esperanto asso- 
ciations in Colombia, Cuba, Portugal and the People’s Republic of 
‘China, the number of UEA’s affiliates now stands at forty-five. 
Calculations based on numbers of textbooks sold and on member- 
ship of local Esperanto societies put the number of people with 
-some knowledge of the language in the hundreds of thousands and 
-possibly millions. 

Distribution of speakers : Esperanto is relatively easy to learn 
for speakers of all languages. Hence there are concentrations of 
Esperanto speakers in countries as diverse as Japan, Brazil, 
‘Madagascar and Bulgaria. A book on the persecution of Esperanto 
‘speakers under Hitler and Stalin was recently published in Japan 
‘in 50,000 copies. 


Teaching Esperanto : Because Esperanto is easily learned, 
it is an ideal introduction to foreign language study. Students also 
‘rapidly reach a level at which they can begin to use Esperanto for 
correspondence or school trips. At least 16,500 pupils in 500 
schools in 30 countries learn Esperanto each year. Many other 
people learn. on their own, by correspondence, or through local 
Esperanto clubs. Textbooks and self-initruction materials exist 
for most major languages. Some 140 universities in 23 countries 
offer courses in Esperanto, and several journals on Esperanto 
studies appear regularly. The Modern Language Association of 
America’s Annual Bibliography records over 300 scholirly books 
and articles a year. 


Official recognition : In 1954 .the General Conference of 
Unesco recognized that the achievements of Esperanto correspond 
with Unesco’s aims and. ideals, and consultative relations were 
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‘established between Unesco and) UEA. In 1977 the Director 
General of Unesco, Mr. Amadou-Mahtar M’Bow, gave the ope- 
ning address at the 62nd World Congress of Esperanto. In 1979 
UEA was elected to the Standing Committee of the Conference of 
Non-Governmental Organizations in Conslutative Relations with 
Unesco. In 1985 Unesco supported a meeting of experts on 
language and communication convened by UEBA, and the Unesco 
Generat Conference again recognized the role of Esperanto in the 
promotion of international under standing and called on member- 
states and international organizations to promote its teaching in 
schools & its use in international affairs. In January 1979 UEA and 
the Organization of American States established general cooperative 
relations, and in 1980 the World Tourism Organizateon meeting in 
Manila, accepted a declaration referring to the importance of a 
knowledge of foreign languages, especially Esperanto, for facilitating 
communication among tourists. UEA also has consultative status 
with the Economic and Social Council of the United Nations. 


Meetings : Over a hundred international conferences and meet- 
ings are held each year in Esperanto--without translators or interpre 
ters. A short list of venues for the annual World Congress of Espe- 
tanto shows the international character of these meetings : Budapest 
(1983), Vancouver (1984), Augsburg (1985), Beijing (1986), Warsaw 
(1987), Rotterdam (1988), Brighton (1989), Abidjan.(1990). 

Correspondence and travel : UEA has services to promote 
contacts between Esperanto speakers. Each year, millions of 
letters are written in the language and between ten and fifteen 
thousand Esperanto speakers travel abroad to meetings. Many 
others use Esperanto for private tarvel. ‘Pasporta Servo’ is a unique 
service for young people which enables them to stay as non-paying 
guests in the homes of Esperanto speakers worldwide. 

Professional contacts : Professional organizations for Esperanto 
ations for doctors and medical workers, 


mathematicians and musicians. 
organize 


spzakers include associ 
journalists, lawyers, scientists, 
Such organizations often publish their own journals, 
conferences and help to expand the language for professional and 
4 specialized use. The annual conferences of the International 
Cybernetics Association, for example, make use of Esperanto as 
one of the working language. Esperanto is the working language 
of the Intcrnational Academy of Sciences of San Marino. 

There are numerous Esperanto organizations 
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Special interests - 


for special-interest groups such as Scouts and Guides, the blind, 
chess & Go players. An international pressure group on human 
rights uses Esperanto in its work. UEA has its own youth Section, 
TEJO, which holds frequent international meetings and publishes 
its own periodicals. Buddhists, Catholics, Quakers, Protestants, 
Mormons and Baha’i have their own religious organizations. 
Groups of Esperanto-speaking women and gay people make use 
of the language in their international contacts and other activites. 


Literature : There is an extensive literature in Esperanto, both 
translated and original. Of the numerous translations published 
recently, titles include Shakespeare’s Sonnets, Umar Khaiyam’s 
Rubaiyat and Camoes” Lusiads. Other translations from Italian 
(Goldoni), Ffench (Beaumarchais), Swahili (Farok Topan, Ebrahim 
Husein), Chinese (Ba Jin, Lu Hsin), Polish (Sienkiewicz), Latin 
(Boethius), Czech (Capek, Seifert), Japanese (Miyazawa Kenzi), 
Hungarian (Moricz) Spanish (Gallegos, Cela, Borges), Hebrew 
(Kishon) and’ Ancient Greek (Aeschylus) have also been published 
recently, along with translations. of such English language authors: 
as Nevil Shute (Australia), Christopher Fry (Britain) and William 
Saroyan (USA). Over the past three years, anthologies of Hungar- 
ian, German, Argentine, Chinese,. Swedish and Croatian literature 
have been published. Even. Asterix, Winnie-the-Pooh and Tin-Tin 
exist in. Esperanto translation. Thirteen volumes ina new edition 
of the. complete works, of Zamenhof, published in. Japan, have 
appeared:. The library of the Esperanto Association. of Britain has a 
collection. of more than 20,000 items, and the UEA Book Service 
has. over: 2500, titles. in. stock. Over a hundred magazines and 
journals. are published: regularly in Esperanto, including the news. 
magazine. Monato,. the lavishly illustrated ‘El Popola Cinio’ (China), 
and. UEA’s. own. publication. Esperanto,. all on. a monthly basis. 
These publications,. along with: information on records, cassettes 
etc., are listed in UEA’S.300-page catalogue,, updated & published 
at. three-year intervalss. 

Radio :. Radio stations. in'Austria, Brazil,. China,. Hungary, 
Italy, Poland, Switzerland and! Yugoslavia broadcast regularly in 
Esperanto: So: does. Vatican Radio: There. are also occasional: 
broadcasts by. many other stations. 


For further information on Esperanto,. contact :. 
Federacio. Esperanto de Bharato-Kalkato 
35/1,, Swami Vivekananda. Road, Howrah—711101,, India. 
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Federacio Esperanto de Bharato-Kalkato 
35/1, Swami Vivekananda Road, 
Howrah - 711 101, India. 


helps its member to learn Esperanto language, free of cost, and 
conducts course, in two parts : Part—I for beginners 


and Part—II for advanced students. 


Examinations are normally held in January and uly. 
Persons of all ages, communities and capacities are 


eligible for membership. 


Membership Subscription 


Rs 12/- bi-annually payable in January and July each year 
Rs. 8/- Admission fee 


TEACHING CENTRES 


Venue Day and Time 
BANGABASI EVENING COLLEGE Tuesday, 6-30 P.M. 
( Near Sealdah ) 

BAHAI SPIRITUAL CENTRE Wednesday, 6-00 P.M. 
( Near Alipore ) 

SHIKSHA SANSAD Friday, 6-00 P.M. 
( Near Jodhpur Park ) 

SOUTHERN CINE CULTURE Sunday, 8-00 A.M. 


Sonarpur (Khirishtala) 
South 24-Parganas. 


Books Published by FEB-Kalkato 
A Four- Language ; 
WORD BOOK 
With 
Grammar of : 
* ESPERANTO. 


(English, Hindi, Bengali ) 
—S,S. Pal 


amtraltst FO 


Attractive lapel-pin with inscription of a. 


Green-star & Esperanto available ai 


